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AYJAPMAJIATBI CO3 TAHIAY (TPAHC®OPMAILIUSA) MOCEJIECI

AnmaTna. Aynapma — IIbIFapMaIlbUIBIK YEPIC peTiHe KOPKEMIIIK JONIIKTI, COMKECTIKTI KeTKI3yIiH HoTmkecl. bip
WITTBIH eKIHII YITIEH, Oip MOJICHHUETTIH eKIHII MOJACHHUETIIEH OailaHbIChl pyXaHH JCHTrei e ayaapMana KepiHic Tadaibl.
XaJ'IBIK TaHBIMBIHAAFbl KaJBIIITACKAH aKrapaT, TYPMbICbIHIA TYﬁFeH, caHaJiarbl KaJIBINITACKaH YFbIMAAp aydapMaaa Kaﬂaﬁ
CUINATTANIATHIHBIH aHBIKTay — ayJdapMaraHy cajacblHIa  e3ekri wmocene. Ce0Oebi Oyrinri jkahanmaHy Ke3eHiHIe
MOJICHUETApAJIbIK KaThIHACTBIH aynapMa OapbIChbIHAA KepiHic TalOybl Tij OumiMiHIH HamyblH kepcereni. CoHbIMeH Oipre
aygapMa VYITTbl TaHBICTBIPYAbIH HeFiBFi Kypajibl A€ aHBIKTAJIATBIHABIKTAH ayAapbUIaTbIH IMIbIFapMaZaa MIJACHU
epeKIelnikTep OapblHILA TONBIK KETKI3iayl Kepek. JlereHMeH KepKeM MOTIHHIH HEri3iHAe >Ka3yIIbIHBIH HIbIFapMAalllbUIbIK
oJIeMi, YJITTBIK KO3Kapachl, o/e0u J9CTYp KOPIHETIHAIKTeH, aynapMa OapbIChIHAA KUBIHIBIK TybIHAANAbL. OCBI TYpFbLIa
TOJIBIKKAH/IbI ayJapMa 0oy YIIiH ayJapMalllbl 63 TapalblHaH e3repicTep eHrizeli. AJ ockl e3repicrep TpaHcdopmanusiap
nen aranazpl. Tpancdopmaliys TyprepiH KoJaHy ayapMa canachlH apTThIpa TYCE/Ii.

Ocbl OaFbITTa Ka3aK XaJKbIHBIH Oap OOJMBICHIH CypeTTereH Tapuxu uibiFapManapabiH 0ipi [.EcenGepiunHig
«Kemmnenainep» TpUIOTHACHIHBIH OPbIC, aFbUIIIBIH TUIAEPIHE aylapbuly XKOJIIapbIH 3epTTey, €3 TaHIay TYpPJIEpiH aHBIKTAY,
TPUWIOTHSIAaH HSMIUPHUKAIBIK MaTepHaniap IpiKTeNin, aynapblUly OapbIChlHIA MNaiigajgaHbulFaH TpaHC(hOpMAaLHATapIbIH
JKOJIIapBIH aHBIKTAIl, epPEKIIETIKTePiH 3epTTey — aTaJFaH MaKaJaHbIH 0aCThl MAKCATHL.

FeutbiMu  Makamanbl jka3y OapbICBIHIA TOMEHJETINEH oIic-ToCiIiep KOJIAHBUIABL: CHIATTay, CaJbICTHIPY,
CalFacThIpy, JIEKCUKOIPa(UIbIK, SMIMPHUKAIBIK, KOTHUTHBTIK, 3THOJMHTBHCTHKAIBIK JXOHE KOHLENTYalAblK. OCBHIHBIH
HETI31H/Ie HOTWXKeNepl TAJIKbUIAHBIT, HAKTHI KOPBITHIHIBUIAD Oepineai. MakalaHbIH TEOPHSIIBIK-TIPAKTUKAIBIK MaHbI3bl —
MarducTpaHTTap MEH JOKTOPAHTTAp >KOHE FHUIBIMMEH aiHaIbICAThIH JKacTap FBUIBIMU JKYMBICTApBhIHA IPAKTHKAJIBIK JKOHE
TEOPUSUIBIK MAaTephal peTiHAe KeHiHeH mainanaHa anansl. COHbIMEH KaTap (HIONOrusi OarbIThIHIA OiMiM ajylbuiapra
JIEKCHKOJIOTUS, ayJapMa TEOpHACHl MEH IIPAKTHKAChl, JIMHIBOMOJCHHETTaHY, CalFacThIpMalibl TpaMMaThUKa — IOHAEPi
OOMBIHINA TIPAKTUKAIBIK cabakTapa MaTepHall peTiHae KoJITaHyra Ooaabl.

Tipek ce3nep: kopkeM aynapma, TpaHchOpMaLus, peanuii co3uep, «KemmeHiaep» TpUIOTUsACH, MOICHUET.
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2

BOIIPOCBHI TPAHC®OPMAIINU B ITIEPEBO/IE

AHHOTaIlPIH. HepeBozl SABJIACTCA Ba)XHbIM HWHCTPYMCHTOM B KOMMYHHKAIIUW MCKAY pPasHbIMU KYJIbTYpaMH H
OTHOCAMH. HepeBo,u oMoracT C6J'II/I3I/ITL, HalTH TOYKY CONPHUKOCHOBCHUSA aXKC HC B POACTBCHHLIX S3bIKAX. Taxke Xx0TeI0Cch
OBl OTMCETUTD, YTO MMCPCBOJ MOKHO CPABHUTH C KOBPOM, I'/I€ C O,Z[HOI>'I CTOPOHBI Y30p APKO BLIpa)I(eHHLII;’I nuc ,ZIpyl"OfI CTOPOHBIL
MCHEC 3aMCTCH Y30p. HGHBIO NepeBoAYUKa SABJIACTCA COXpPAHHUTH C JBYX CTOPOH OZ[I/IHEIKOBLIfI y30p, IMepcaaTb
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HAIMOHATBHYIO CHENU(UKY IMEePEBOAAMICTO s3bIka. Hamboriee TpymHBIM BHAOM IIEPEBOAA CUHTACTCSA XYI0KECTBCHHBIN
MEPEBOJI, TAK KaK THCATeTh HE TONBKO OIMCHIBAET BCIO UCTOPHUIO COOBITHS, HO TaKXKE BKIAIBIBACT AYITY B IIPOM3BEICHUE,
BEJb 3TO JCTUINE THCcATeNsA. B CBSA3M C 3THM 3aTpymHseTcs padoTa MepeBOAYNKA, TaK KaK IMEPEBOMYHK JTODKEH HE TOIBKO
U3JI0KUTH CYTh TPOU3BEICHUS, HO M B TONHON Kpace JOHECTH JIO YUTATENS BCIO HAIMOHAJIHHYIO CICIU(HUKY s3bIKa. B
HAIIIEM HCCIICIOBAaHUH MBI CAETAH MOIBITKY MPOaHaTU3UPOBATh MIEPEBOAUSCKUE TpaHCPOPMAIINH, KaKue U3 HUX Hambolee
a¢(GeKTHBHEIE TPH TEPEBOAC XYAOKECTBCHHOTO NPOM3BEACHUSA. 3a OCHOBY HaMH OBUI BBIOpaH pPOMaH-TPHIIOTHS
N.Ecenbepmuna «KoueBHuku». Ilenpio Hamero WCCICIOBaHHS SBISACTCS ONPEACTHTh IPHEMBI TpaHchopMaImm
0C33KBUBAJICHTHOW JICKCHMKHM Ka3aXCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHA W aHIMIIMACKWN s3bIkM. HaydHas 3HAYMMOCTH CTaThH
3aKJIFOYACTCS B KOMIUICKCHOM aHaiu3e (aKTOpOB IMEpeBojia NPU TpaHCPOpMAIMK Ka3aXCKHX ATHOKYIBTYPHBIX CITUHHI[ Ha
pycckuii U aHriauiickuil si3pikd. [Ipy HamMcaHUM HAay4YHOM CTaThU MCIIOJIB30BAJIUCH CIEAYIOIIUE METOAbI: OIHCAHUE,
CpaBHEHHE, COMOCTaBJICHHE, SMIUPUYECKUN, KOIHUTHUBHBIN, HTHOJMHIBUCTHUECKUM M KOHUENTYaJbHBIA. AKTYaJIbHOCTH
CTaTbU 3aKII0YAeTCs B BHIOOpE SMITMPUYCCKOrO MaTepuaia W3 TPWIOTHH, BBIIBICHHH CIIOCOOOB TpaHC(OpMaIui,
HCTONB3yEeMBIX TIPU TIEPEBOJIC, W M3YUCHHH MX O0COOCHHOCTeH. Ha OCHOBaHHMH 3TOTO OOCYKIAIOTCS PE3YAbTATHI M JAIOTCS
KOHKpPETHBIC BBIBOMBI. [IpakThyeckas 3HAYMMOCTh CTAThU CBsI3aHA C TPHUOOPETCHHUEM IPAKTHUCCKHX W TEOPSTHYCCKHUX
HABBIKOB JUIsI Oyayiied HaydHOH paOOThl MAaruCTpaHTaMH, JOKTOPAHTAMHU WM MOJIOJBIMH YYCHBIMHU, 3aHHMAIOIIAMHUCS
Haykoil. Kpome Toro, Marepuanbl HCCIEIOBAaHUS MOXXHO HCIOJb30BaTh Ha MPAKTHUECKUX 3aHATUSAX IO MpeaMeTam
Jlekcukomoruu, Teopust u mpakTrka nepeBoja, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS JJIs CTYACHTOB-(HUIOIOTOB.

KiroueBble cjIoBa: Xya0)KECTBEHHBIH ITePEBOI, TpaHCPOPMAIIUs, CJI0BA peainu, Tpriorus «KO4eBHUKNY, KYIbTYpa.
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TRANSFORMATION ISSUES IN TRANSLATION

Abstract. Translation is an essential tool in communication between various cultures and ethnics. Translation helps to
bring people closer together, to find the point of contact even in non-related languages. It is important to highlight that the
translation is as a carpet where from one side the pattern is brighter than another side of the carpet. The purpose of the
translator is to try to keep the same patterns on both sides, to convey the national identity of the target language. The literary
translation is the most challenging type of the translation, as the translator does not only describe the story of the event,
besides the translator puts the soul on the work, since the artist gives birth to this piece of art. In this regard, the work of the
translator becomes more difficult, whereas the translator must not only present the translation in another language, but also
conveys to the recipients all the national identity. In our research, we made an attempt to analyze the translational
transformations, and which of them are more effective in the literary translation. Our study is based on the novel-trilogy
“The Nomads” of I.Yesenberlin. The purpose of our research is to determine the transformation methods of Kazakh non-
equivalent vocabulary into Russian and English languages. The following methods were used in the research: description,
comparison, contrast, empirical, cognitive, ethnolinguistic and conceptual. The relevance of the article lies in the selection of
empirical material from the trilogy, identifying the methods of transformation used in translation, and studying their features.
Based on this, the results are discussed and specific conclusions are given. The practical significance of the article is related
to the acquisition of practical and theoretical materials for future scientific work by undergraduates, doctoral students and
young scientists. In addition, it can be used in practical classes in the subjects of Lexicology, Theory and Practice of
Translation, Linguo-cultural Studies for philology students.

Keywords: literary translation, transformation, realia words, “The Nomads” trilogy, culture.

Kipicne

Aynapma apKpUIbl ©3re Oip XaJIbIKThIH KOPKEM TYBIH/ABICHIH 63 TUTIHe KaObu11am, TYCIHIM, 91e01
HiblFapMaMer  cychlHAanapl. CoHbIMEH Oipre ayiapma apKblUIbl MOJEHHUETTEp MEH JKETICTIKTep,
TOXiprOenep aaMachll, eKi MOJCHUETTIH pyXaHU AEHrele TOFbIcyblH kepcereai. COHIBIKTaH KOpKeM
onebueTTi aynapy — IIBIFApMAalIbUIBIK KO3KapacThl Tajlall €TeTIH KypAedl KyMblc. ©Ojnedu
HIBIFapMajiapAarbl OapiblK OKUFA, MIBIHIBIK KOPKEM >XOHE OSCTETUKAIbIK TaHBIM apKbUIbI JKY3ere
achIpbuIabl. XaJbIKTBIH MOJCHUETIHIH akbIpamac OeJIIIeri caHaJlaThlH YITTHIK CeHIMIEp, Ko3KapacTap,
STHOMOJIEHU JYHHETAaHBIM HETi31HJe KaJbITacKaH TULMIK OIpJKTep e3re TulAe MYJAeM Ke3aecheii.
Ocbl opaiifa Ganmamachl3 JIEKCHKANap/AblH JIMHIBOMOJCHUETTaHY CHIIaThIHAH FaHAa €MeC, KOpKeM
ayJapMasiaFbl KepiHICIH KapacThIPYAbIH MaHBI3IBUIBIFEl apTajbl. banamachl3 JIEKCHKaHbl KOPKEM
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HIBIFApMaja aHbIKTal, ayJapblly TOCUIIEpiH KapacThIpy 3€pTTey ©3eKTUlriH kepcereni. Kepkem
aymapMaja 0aaMachl3 JICKCHKa TYPIl 9icTep MEH CTpaTerusuiap apKbUIbl xKy3ere acanasl. Ocbuiaiiina
Makaja Ma3MYHBIHBIH ©3€KTLIIri Oenrini Oip yJITKa FaHa TOH JICKCHKAIApIbIH KOPKEM ayaapMalarbl
ayJapbUTy MOceleciHIe aiiKbIH KopiHeai. Aymaapma O0apbIChIHAA TYIHYCKA TUTIHAE OasHIaIFaH MOTIH/I
©3re TUIre JKeTKi3y YIIiH eKIHIII MOTIH »KacajaJbl JKOHE OJI TYNMHYCKa Tuiaeri Oapiblk Oenrini Oip
XaJIBIKTBIH YITTBIK MOJICHU €PEKIICIIIKTEPiH, TAPUXBIH, OOJIMBICHI MEH TAHBIMBIH TOJIBIK )KETKi3yl KEPEK.
AJT J)KOFaphIia KOPCETUITeH ePEeKIICIIKTep OpTYpili TpaHCchOpMaHsIap apKbUIBI )KY3eTe achIPbLIa/IbI.
Kepkem aymapmana ce3 Tagaay Tociaaepi — Tpanchopmanusuiap epekine Monre ue. COHABIKTaH YIITTHIK
MOJICHH EPEKIICIIIKTep TpaHCchOopMalrs TICUACpPi apKbUIBI KY3ere acalibl JIECeK, OJapbl 3epTTer-
3eperney aynapMaraHy CajJachlH IaMBITyFa KaThICTBI ©3€KTi Mocese OOJIBITT CaHaAIA b ICT eCeNTeMis3.

Kazipri Tanma kepkeMm IIbIFapMa MOTIHIAEPIH Ka3ak TUIIHEH OpBIC, aFbUINIBIH TUIIEpiHE ayaapy
OappIChbIHAA KOJJIAHBIATBIH TULAIK TpaHCQOpMaIUs epeKLIeNIKTepIHE CaIbICThIPMaibl-CaTFaCThIPMaIIbl
OMICTEep apKbUIbI Tajjaysap acay apKbUIbl KOPKEM IIbIFapMa TUTIH JKaH-aKThl 3€pTTE€Yy KaKETTUIIr
©3€KT1 Macelselep/liH KaTapblHIa Typ. 3aMaHayd ayAapMaTaHy[a TYINHYCKa MOTIHIHJEr1 YJITTHIK-
MOJIEHM EpEeKIIENIKTEepiH JKeTKi3y — OacThl MacenenepiH Oipi. OxkplpmMaH 0acka MOAECHUET Typalibl
JIYHUETAHBIMBIH COJl  €JJIIH WIBIFapMajapblH OKY AapKbUIBl KAJBINITACTHIPAIbl, OCBHIFAH Opai
ayJapMainpUiap I[IBIFAPMaHBl  aymapyla 63 WHTEPIPETAUsIChiH YChIHAABL AJ  HHTEPIpPETAIHs
TpaHcopMmalusi MaceneciMeH Tikenell OailnanbIcThl. TOJBIKKAaHABI aynapMma OOy YIIIH aTajFaH
MOcCeJIeHIH (Ce3 TaHaay) MaHbI3AbUIBIFEI sKOFapbl. COHJIBIKTaH MaKajia MaKcaThl — Ka3aK XaJKbIHBIH O0ap
VITTBIK-MOICHUET] KOpKeMJeNreH Tapuxu mibirapManblH Oipi — . Ecenbepnunnin «Kemmmenniaep»
TPWIOTHSICHIHBIH OPBIC JKOHE aFBUIIIBIH TUTICPIHE ayaapbuTy >KOJIAPBIH Tajjay OOJBIT TaObLIaIbI.
3epTTey HOTIKENIEPIH ayapMa cajachlHa KaTICTBI TIOHIEP/Il OKBITY/Ia TEOPHUSITBIK XKOHE TTPAKTHKAIBIK
MaTepuai peTiHjae naijgananyra 601aibl.

MartepuaJ xdHe dicTep

3eprTey OapbIChIHAA aTajdFaH MOCEJEere KAaTBICTBI ~ MaHBI3MbI MIKIpJAEpAl KOPBITHII, Tajlaay
OapbIChIHAA TYyCiHAIpMe ofic KosmaHbuibl. COHBIMEH Oipre 3epTTey HBICAHBI PETIHIE aJbIHFaH
CO3JIEp/IIH MaFblHAJIapblHA TalJay jkacay OapbhIChIHIA JEKCUKOTPadUsIBIK OIC apKbIJIbI CHUIIATTay,
KOTHUTHUBTIK, ATHOJIMHTBUCTUKAIBIK J>KOHE KOHICNTYaIbIK Tayujgaynap xypriziiai Kazak, opsic,
arpUIIIBIH  TUIAEPIHE KATBICTBI MaTepPHANIAPABIH EPEKIICTIKTepl MEH COHKECTIKTEpiH aHBIKTAy
MaKCaThIH/Ia CAJIFACTBIPMAJIbI KOHE CHUIMIaTTaMalbl dicTep naiinanansliabl. CoJl CHSKTHI IIbIFAPMaHbIH
ayapbuly epeKIleiKTepiHe Talaay Kacay 0apbhIChIHIa TpaHChOPMAITUS TICUIAEP1 KOIIaHBLIIbI.

Makanana aranFaH Mocellere KaTbICThl TEOPHSUIBIK MaTepUasbl TOJBIKTBIPY MaKCaThIH/AA
FaIBIMJIAP/ABIH  €HOGKTEepiHEe IOy JKacajjbl, OJapAblH OM-MiKipJaepiHAeri cabaKTacThIK IICH
epeKILeTiKTep aHbIKTaN bl by sxepae TyciHaipMe Tacuiaepl KOIaHbUIAbL. AJl OChl aIbIHFaH TEOPHUSHBI
MpakTUKaMeH ca0aKTacThIpy VIIIH HAKTHl IIbIFApMa MOTIHAEPIMEH (TYMHYCKa, ayaapMma) >XYMBIC
xKacanapl. MoTiHAET1 Co3/AepAiH MarblHACBIH HAKThUIAY KE31HJE CO3MIKTePMEH >KYMBIC jKacaibl, Oy
OarpITTa JICKCUKOTPAaHsUIBIK 9J1iC KOJMaHbULAB. Ka3ak, opbic, aFbUIIMIBIH TUIACPIHACT €PEeKIICITIKTEp
MEH YKCACTBIKTap/bl aHBIKTAYy JKOJBIHIA Op TUIAETT MaTepuanjap CalFacThIpMalibl 9JIC apKbLIBI
tanaanasl. CoHbiMeH Oipre Oenrimi Oip TUIAEe Ka3plUIFaH IIbIFAPMaHbIH 0acka TULAEpPre ayaapbuly
camachblH aHbIKTayla aydapMa TocUlJepiHe Taijgay jkacajabl. ATaifaH odic-TOCUIAEpAl KOJaaHy
IIBIFApMaHbl ayapy OapbIChIHIA KE3[ECeTiH 0acThl Macenenepre Taujay acayFa ce0iH TUTiI3e[l, OChI
apKbLIbl ayzapy Ke3iHzeri rnpoOiemanapabl aHbIKTaIl, OHBI HICNTy YIIIH HAKThl TYKBIPBIMAAD >Kacayra
Heri3 0oabl.

OJnedueTKe MOy

Aynapma TeopUACHIHAA ayJapMara KaTbICThl TpaHchopmanusiap OoibiHIIA Oipa3 FHUIBIMU
eHOektep Oap, atan aiitap Ooncak, B.H. Komuccapos (1996), JL.K. Jlateimen (1981), A.B. ®enopos
(1983), A. Iomosuu (1980), N.C. AnekceeBa (2010). An oTaHabIK FajabIMIap apackiHaH A. Ajiaiiesa
(2006), b. Kaparynosa (2016), A.K. XKymabekosa (2012), XK. XKakpmos (2004), XK. Comutyist (2005)
CUSIKTHI FaJbIMIAp €HOEKTEpiHIe ayaapManarbl TpaHcpopmaius MoceleciHe ToKTanraH. Makananaa
KOFapblJja KOPCETUITeH FallbIMAApAbIH TpaHchopMalusra KaThICTBl TEOPHUSUIBIK MaTepUaIap ibl
KoJnaaHa oTeiphin, [. Ecenbepnunniy «Kermenainiep» TPUIOTUACH MEH OHBIH ayJapMachbiHa KaTBICTHI
TpaHchopMaIis Mocemeci anFail peT KapacThIpbLIaIbL.
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E. Baybipkanyiiel  Tapuxu Mpo3aHbl aynapy OapbIChIHAA Tapuxu (BakTiaepAi AyphIC CHHTE3JEH
Iy KePeKTIriH alTajpl, SFHU HAKTHI STHOCTBIH TUTI MEH MOJICHUETIH KAMTHTBIH KOPKEM IIIbIFapMaiapia
COJl XalblK J>KOHIHAE (OHIBIK OimiM OO0Jybl KakeT. AyJapMallbIHBIH MIHAETI — TEK JIeKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK KOMITIOHETTI FaHa JKETKI3y eMec, COHBIMEH KaTap YITTHIK-MO/ICHU (DOHIBIK SJIEMEHTTI e
nypeic Tyciaaipy (baysipxkanyisl, 2023: 192).

AynapMma TEOPHUSCBIHIA 3EpPTTEIyre THUICTI MaHBI3IABl MOceJeNepiHiH Oipi — aymapMaaarsl
TpaHchopMasIIApIbIH KOJJAHBLTY KoJaapbiH anbikray. JI. Jlatemmes, A.JI. Cemenos, A.B. ®enopos,
A. AnnameBa CHSKTBI FalbIMIAp ayAapy OapbIChIHIA TpaHCchHOpMaIUSUIapAbIH Haiaa 00Tybl TYIMTHYCKA
TUT MEH ayJapMma TULICPIHIH apachIHIAFbl albIpMAIIbUIBIKTAPABIH 00Ny ceOenTepiMeH OalIaHBICTHI
JIeTeH MiKip aiTaapl. PackiHaa, Tuiaep apachlHAa albIpMAIIbUIBIKTAPIBIH O0JIYbl 3aHABUIBIK, JEeTEHMEH
aynapy Ke3inae TpanchopManysuiapasl OPBIHABI Maiiianany, oJapblH KOJIIAHBUTY KOJAApbIHA Talaay
’Kacay apKpUIbl ayJapMa TEOpUSIChIHA KaTbICThl Oenirunl Oip TYXKBIppIMJAAp jKacayra HeEri3 0Ooiasbl.
Faneimpapaeiy oifbiHIa, aygapMa TpaHchopMaiusiapbl €Ki YJIKEH TOMKa OeJiHedl: KYpbUIbIMJIbIK-
JNEHMeMIIK JKOHE Ma3MYHJIbIK. KypbUIbIMIBIK-IEHTeMNIIK  TpaHc@opManusi MOTIH  Ma3MYHbIH
©3repTIeiIl, TeK OIPIIKTEPAIH TUIAIK MOpTeOeciHe FaHa BIKNAIBIH TUT3eAl. Omapra MOp(OIOTUSIIBIK,
CHUHTAKCHUCTIK, JIEKCUKAJIBIK OHE CTUIMCTUKAIBIK TpaHchopmanmsnap xkataasl (Komuccapos, 1990:
133-138).

Faneimmap Ma3myHIBIK TpanchopMarusra >KaFJasTThIK-CEMaHTHKAIBIK TpaHchopMaIsuiapsl,
SKCIUTMKAIMSAHBl (CHUMarTaMa ayjapMma), TY3€Tyll >KaTKbI3abl, OYJ TocUIAep MOTIH Ma3MYHBIH
e3reptyre Tikenel piknan ereal (Komuccapos, 1990: 141).

Kazak, opbIC ’koHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHIH THUIOJOTHSUIBIK albIpMallblIBIKTAPbIHBIH €31 — TYpJIl
aynapMma TpaHchopMaIusIapbIHbIH Maiaa O0MyBIHBIH HETI3r1 cedenTepin Oipi. Aymapy OapbIichIHIa
ce3 TaHJaybIH (TpaHchopmalius) OipHelie TULIIK TYpAEpiH Ke31ecTipyre 00iab:

Cmunucmuxanvly mpaucgopmayusiap — aynapma OIpIIKTEPIHIH CTHIMCTHKAIBIK OOSybIHBIH
e3repyi.

Mopgonocusanvix mpancghopmayusniap — 6ip ce3 TanTapblH Kejeci Oip co3 TanTapbIMEH HEeMece
OipHere co3 TAOBIMEH AIMACTHIPYHI.

Cunmaxcucmix mpauncgopmayusi — o3 KOHE CO3 TIPKECTEPIHIH CHHTAKCHUCTIK (DYHIIHUSIIAPBIHBIH
e3repyl. AymapMa yaepiciHAe CHHTAKCHUCTIK ()YHKITUSHBIH ©3repyl CHHTAKCHC KYPBUIBICHIHBIH KalTa
KYpBUTYbIMEH Oepine/i: OaFbIHBIHKBI COMJIEMHIH O1p THITI KeJIeCl TUIIIEH e3TepTuUTYI.

Cemanmuxanvlx mpaucgopmayusnap CypeTTeNreH OKUFa dJIeMEeHTTepl apachlHIaFrbl TypJi ceber-
canapJiblK OaliaHbICTap HETI31HIE KYy3ere acapl.

Jlexcuxanvly mpancgopmayusiap — TIKEIEH CO3IIK COUKECTIKTEPIHEH aybITKYIIBUIBIK, SFHH
ce3likTe OepiireH Tikeneil OanamanaplblH OPHBIH MAarblHACHI JKAKbIH JIGKCHKAMEH AaYBICTBIPY.
JlexcukanblK TpaHchopManusIapabiH €H 0acThl epeKIIeNiri — TYIMHYCKa TUli MEH ayaapMma TUTIHAETi
JIEKCUKAIIBIK OipitikTep KeseMiHiH coiikec kenmeyi (Kaparyiosa, 2016: 52-53)

I'pamMmaTukanblk TpaHchopMalusaIapFa CHUHTAKCHCTIK Yidlecim, ceinemaepai Oeiny Hemece
OemniiekTey, ceinemaepai OIpIKTipy, rpaMMaTHKAIBIK alMacThIpy (ce3 (GhopMachiH, COIl TanTapbl MEH
coiileM MyIIenepiH) xKaTaabl. Ad KeIIeHII JIeKCUKa-TPaMMAaTHKAIIBIK TpaHchopMalusiapra
SKCIUTMKAIUSHBI (CUIIaTTaMa ayaapMa), aHTOHUMIIK ayJapMaHbl )KoHE KOMIICHCAIMSIHBI )KaTKbI3aMbI3.

XKorappima aranran Oapiblk TpaHchopmanusainap e3apa cabakracaibl, Ke3 KeJreH Karjaiina
Kiaccuukanusara KapamacrtaH, TpaHchopManusuiap (OHETHKAIBIK (IBIOBIC JKOHE opill JACHTEeHIHE),
JIEKCUKAJBIK (JlekceMa JACHreiiHzae), TpaMMaTHKANbIK (HEMEece CHHTAaKCHCTIK — €03 TIpKecTepi MeH
ceiinemep AeHreiinae) aen OexiHeTiHi Oenrii.

JI.C. bapxynapoBTbIH MailbIMAaybIHIIA, TYMHYCKa MOTIHHIH KaHZai naa Oip sJeMEeHTIHAEri
aybICTBIpYNapAbl TpaHbOopMallns TICUTIHE KaTKpI3yFa 060manbl. FaneiMaap koMmmeHcaius (eTey, OpHbIH
TONTBIPY) TOCUTIH TYpJl KaTeropusuiapra xaTkpi3aabl. Meicanbl, S.M. Pernkep kommeHcanusHbI
JeKCUKaJbIK TpaHcopmarusra xxatkpizca, B.H. Komuccapos kemenai TpanchopManusra KaTKbI3aIbl.
Ceiinemuepai OipikTipy *koHe OeinekTey cusKThl TpaHchopmanusiaapasl JI.C. bapxynapos aybICThIpy
ToOBIHA kaTKpI3ca, B.H. Komuccapos rpammarukansik esreprynepre xatkbizrad. B.H. Kommuccapos
TpaHCTUTEpallMs O>KOHE TPAHCKPHUIIUSA CEKULAl TocuUiaepAl aymapMa TpaHchopMalusiapbiHa
KaTkpizanpl. Fanbivaap Oip KyOBUIBICTHI 3epTTece je, opOip FaJbIMHBIH KiIaccHUdHKachl Oip-OipiHeH
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epexmencneni. An b.C. KaparyioBa Tpancopmarus ToCUIIEpiHe TEOPUSIIBIK TYPFBIIAH TalAay Kacai
OTBIPBII, OHBI IPAKTUKAJIBIK TallCblpMaapMeH cabaKTacThIPa/Ibl.

Hotuxkenep koHe TAJIKbLIAY

I. Ecenbepnunniy «KemmeHaiiep» TPUIOTHICHIH KOHE OHBIH OPBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHCT1
ayJapManapbiH Tajjaay OapbichiHAa *aumbl 3173 TymHYCKa ceilyieMi HeTi3re alubiHbIN, 173 STHOMOJICHH
JIEKCHKAJIBIK OIpIIiK ipikTenreH OonaThiH. Anaiia Makana KeJeMiHe coiikecTeHaipin, OipHemie OipTiKTiH
ayJapMallapblHa FaHa TOKTAJABIK. TpPUJIOTHSHBIH OpbIC TiUTiHAeri OamamackiH M. CuMOIIKO, ai
arputibiH TiTiHe O. YopakaeB aynmapran. «Kemmenminep» tpuiorusicel Kazak XaHIBIFBIHBIH TYpITi
KE3CHJCpPIH CHUIATTAaUTBHIH OOJIFaHIBIKTAH, ayJapMalllbuiap alJIblHIa Ka3aK XaJKbIHBIH ©Mipi, CaJThI
Typaibl OCHHEHI TOJIBIKTAH JKETKI3y YIIiH 3THOMOJICHHU ACTaIbAapAbl TOJBIK ayAapy MIHICTI TYpJbI.
Ocwr  moceneni  aBtopmapaeiH  Oipi C.C. MyxtapoBa «OcobeHHOCTH O€33KBHUBAJICHTHOCTH B
JIEKCHYECKOM TMPOCTPAHCTBE Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO, aHTIMICKOTO SI3BIKOB (HAa MaTepuaie NepeBOJOB
XY/I0)KECTBEHHOH  JINTEPATypbl)»  TAaKbIPBHIOBIHIAFBI  JUCCEPTAMSACHIHIA  JKaH-)KaKThl  TOJIBIK
KapacTBIPHIT, HAKTHI TYKBIPBIMIAP JKacaiiIbl.

bi3 e3iMB3IH 3epTTeyiMi3e ayaapMallblIapiblH Ka3zakK TUIIHAEr1 OajaMachblH OpBIC JKOHE
arbUIIIBIH TUIAEpiHE TpaHchopMalus jkacay OapbIChIHIA KAHIIAIBIKTBI MarblHacCblH JypbIC Oepe
QITFaH]IBIFBIH JKOHE YWITTHIK KOJIOPUTTI JIe CaKTal alFaHbIFbIH KapacThIpaMbI3.

Enali  ocel  TpaHcopmamus TypliepiHiH ~ayaapMa OapbIChIHIA JKY3€re acyblH HaKThl
I. Ecenbepnunnin «KemneHaiiep» TpUIOTUICHIHBIH ayJapMaliapbl apKblIbl Tal1an Kepenik.

XKenkungeren KideH aK CEHCEH 0Oopik, KYHT€ IIarblUIbICKAH KOK KYPBII Hai3a CYBIT Kejenl
(Ecenbepnun, 2014: 209) / OHM Ka3aquch €€ MOPOXKIECHHUEM — 8 BbICOKUX OAPAHbUX WIANKAX CO
cBucaronuMu Ha ria3za kocmamu (Ecenbepnun, 2015a: 274-275) / They seemed to have been born of it,
each one wearing a high sheepskin hat, the strands of its fur trailing over their eyes (Yesenberlin,
2015a: 278).

byn meicanmparsl «0epik» co31 TeK Ka3aK XaJlKblHA FaHa ToH peanuil ce3. Peammit cezmep Oacka
VITTBIH TYPMBICBIHJIA KE3JIECTICHTIH OOJFaHIBIKTAH, CKIHIN TUIMIH TUIMIK OIpJiriHae oFaH Ccolkec
JIeKCUKANBIK Oipiikrep OosnmMaiiapl. COHIOBIKTAH aynapy OapbhIChIHIIA OCBIHAAW CO3/ep KHBIHJBIKTAp
TYFBI3aTBIHBI CO3CI13. ABTOpP OCHI JKarjaiiapia ce3 TaHJAay SHICTEpIH JKaH-)KaKThl KOJAaHanbl. by
XKepae Oepix JIEKCEMachl CUIaTTaMa TOCUIl apKbUIbl ayaapblIFadH. AyaapMaimibuiap peruueHTTIH
Ha3apblH STHOMOJCHM JICKCHKaFa ayJaapy MakcaThIHIAa aTaJIMBIII OAacKWIM YITICIHIH (opMackl MEH
MaTepUaNbIH CHIIATTan KepceTkeH. [llanka >xone hat aymapmarnapbl Oepix JeKCEMAaChIHbIH TMIIOHUMI
OoJrFaHABIKTaH, O13/1IH OWBIMBI3IIA, OSpPUIreH BEeCTUANIBI IEKCUKACBIHBIH ay/1IapMachl TIYPbIC.

Hazawwl TYBICTBIK aTaybl OPBIC TUTIHE podcmeenHuxku mamepu, aFbUIIBIH TiTiHe relatives on the
maternal side sxoHe mother’s relatives HyCKalapblHIa aymapbUIFaH: ApKajaH Kelle IKaTKaH
KoJIaymbIMbI3, blprei3 OoibiHgarel TaObiHFa Hazawwiian O6apambl3 (Ecenbepmun, 2014: 807) / Mur
eneM u3 Capbl-ApKH U HampaBleMcs K poocmeeHHuxam moeu mamepu u3 pona TaObiH Ha Oepera
Wprusza (Ecenbepaun, 20156: 304) / We are heading from Sary-Arka for the banks of the river Irgiz.
There live relative of my mother who belong to the tribe Tabyn (Yesenberlin, 20156: 305). —
«OKamanTaii ara cyITaHHBIH elliHeH KopiHei, bIprbi3 MaHBIHIAFEI Hagauwliapbimbizea O0apa KaTbIPMBbI3
neiini» (Ecenbepnun, 2014: 808) / «Okazanuck u3 ayna camoro Kamanras. ['oBopsT, 4To enyT B TOCTH
K poOcmeeHHUKam e2o mamepu, Kotopas 6yaro 6s1 npoxkusaet Ha Mpruze» (Ecenbepnun, 20156: 306) /
«They say they are from Zhamantai’s aul and on the way to see their mother’s relatives, who they say
live on the River Irgiz» (Yesenberlin, 20156: 306-307).

byn mbicanmapaan nakyHa ¢eHoMeHiH Oalikayra Oosanpl. Haeawibl ce31 OpBIC JKOHE aFbUILIBIH
TUIAepiHe JaKyHa O6ombin keieni. TyciHIipMe CoO3/IKTer1 aHbIKTaMachlHA Ha3ap ayaapaiblK: Hazauw —
«ureme arblHaH TYBICKAaH ajgamjap (pOJCTBEHHUKH cO CTOpoHBI Marepu)» (XKanyzakos, 2008: 611).
ATaJMBIII TYBICTBIK KaTBIHACTHI ay/lapy Ke3iHIe ayiapMallibuiap CUnarTaMa ayJapMachiH MaijananfaH.
Mpicanaapaan OepiireH TYBICTBIK KATHIHACTBIH HAKThI aTaybl Ka3aK XaJKbIHBIH MOJCHHETIHIEC FaHa
OpBbIH anaThIHBIH Oaiikam oThIpMbI3. Kazak xankwpl — OaybIpMall XanublK OOJFaHIBIKTAaH, YII >KYPTHIHA
epeKIle TaF3bIM eTil, opOip TYBICTBHIK KaTbIHACTapblHA aTay OepreH XaiblK. bi3 Hazauibr NeKCUKaIbIK
OIpJIIriHiH OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIIEpPIHE CUIIaTTaMa ayJapMa apKbUIbl ayAapbUIFaHbl ©T€ AYPHIC eI
ecenreimis.
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Taxus BecTHANIBI JIGKCUKACHIH Tanaan kepeiik, T. YKaHy3akoBTHIH TYCIHIIpME CO3/ITHEH makxus
Co3iHE KeJeciiel aHbIKTaMa TabaMbI3: makKus — «KECTeIel, ChIPBIIN TIrUIreH JOHTeNeK, )KeHUT OaCKHiM»»
(*Kanysaxos, 2008: 775). AtanMsblIi JeKceMa OpbIC )KOHE aFbUIIIBIH TUIAEpIHE €Ki TYpJIi ayJapma Taciii
apKBLIBI OCPUIreH: TPAHCIUTEPAIUS KOHE CUTIaTTaMa ayiapma.

An kpi3mapel Opra KY3/iH KbI3IapblHIai am OelliH KeIHAap Kymic Oenbey, YKuTl makusiea dyec
emec (Ecenbepmun, 2014: 600) / A neBYImIKHM HOCAT IUIOTHO OOTATHBAIONIUE cepeOpsHBbIC TOsca H
maxuio ¢ nepvsamu — paznosuonocms mrwoodemetiku (Ecendepmun, 20156: 35) / Girls wore silver belts
and takhia (a kind of cap) with feathers (Yesenberlin, 20156: 35).

Aynapmaribl maxus JTeKCEMAaChlH aFbUIIIBIH TUTIHE ayaapy OapbIChIHIA TPAHCIUTEPAIUs TOCUTIH
naiiiananeln KaHa KOWMail, cumarrama ayaapMa apKblIbl aFbUIIIBIH TiTi JIekcemachiHa Oeitimaeren. O.
YopakaeB Ka3aK MOJICHUETIHIH AJIEMEHTIH CaKTal >KOHE aFbUIIIBIH TUIJI OpTaFa TYCIHIKTI €Til JKeTKi3e
Ooutred. byn Tpunorus Tapuxu-3THOTpaUsIIBIK IIbIFapMa OOJIFAHABIKTAaH POMAaHHBIH Ma3MYHBIH
KETKI3Y Ke3lHJe TaKUSHbIH KaHAal OacKuiM yirici €KeHl MaHbI3bl, COHJIBIKTaH ayaapMallibl
OKBIpMaHFa CHIATTaMa ayaapMma apKbUIbl TaKHsFa aHbIKTama Oepil, PeIUIUEHTKE Ka3aK dTHOMOJCHU
JIEKCUKAChIH aHBIK TYCIHYre MYMKIHAIK Oepinm Typ. JKeke Takus JeKCUKaibIK OIpIIriHIH e3re TuIre
aylapbpUTybIH KapacThIpaThIH 0O0JICak, €Kl TUIAIK aymapma jaa OapabapiblK aygapmara skaTajabl Jer
OMIIaMBI3.

KoHnTekcryanapl Tangayra KYTiHETIH OoJicak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHE ayaapy OapbiChIHAA
TYITHYCKa MOTIHI MYJIJIEM ©3TepPTUITCHIH aHFapyra Oonaapl. AymapMa HYCKaiIapbl TpaHchopmalusra
yIIbIparn, OOJIBIMCHI3 MarblHAJAFbl COMIIeM OOJIBIMIIBI PEHKE alHAJJIbI, SSFHU, dyec emec TIpKeci Hocsm
XKoHe WOre (KHr0) JIeTeH KapaMma-Kapchl MarblHaFa YIIbIpaIl Typ. AyaapManibiiap aTaJMbIIl MaFbIHAHbBI
KETKI3y OapbhIChIHIA MIEHIECTIPY TICUTIH (AHTOHOMUYECKUN TIEPEeBO/I) MaijaianFral. AyaapMaiibl OChl
TYCTa MIEHJECTIPE ayiapy TOCUIIH YTHIMABI Maiaananbin oTeip. [llenaectipy Tociai TymHyCcKa TUTIHAETI
MaFbIHaHBI ay/lapMa TUTIHIEe KapaMa-Kapchl TYCIHIKIIEH aJIMacThIpabl, Oipak MarbiHa e3repMeiil. by
JKarJaiia TYMTHYCKAa MOTIHIHIH OIpTYTacThIFBIH CaKTay MaKCaThIHAA MOTIH KaiTa Kypbuiagsl. Ocbl
JKaFIal/Ibl €CKepe OTBIPHIT, MIEHICCTIPY TOCUIL, IIIBIH MOHIHJIE, TEK JIEKCHKAa-TpaMMaTHKAJIBIK KaHa
€MeC, COHbIMEH KaTap KeIl »JKarjaijla CTUJIMCTHKANBIK TpaHchopMamus Kypajdbl peTiHjAe
KapacTheIpblaaabl. OckiFaH 0alIaHBICTBI aTAJIFAH TOCUT KOOIHECE TYMHYCKA MOTIHIHIH MaFbIHAJIBIK JKOHE
CTHJIBIIK PEHKTEPIH )KETKI3Y/IIH €H KOJaNIbl KoHe bIHFANIIBI TocuTiHE aitHamansl (Camapus, 2017: 161).

Keneci MbIcangan fga KemlTereH arjaaiifia TpaHCIMTEpaluss MEH CHUIaTTaMa ayjaapMma Karap
KYpeTiHiH OaiikaiMbI3: Komiiar 6epik, kymic TisreH Ykt caykene (Ecenbepnun, 2014: 600) / Oto BCe
T€ XK€ wanku-caykeue: GblCOKUe, KOHYCOOOpa3Hvie, YKpPAIICHHbIE MOHETaMH, C IBIIIHBIMU MEpPhIMU
¢bumna maBepxy (Ecenbepnun, 20156: 35) / Those were the same saukele hats: high, cone-formed hats,
decorated with coins and the fluffy feathers of the agle-owl on top (Yesenberlin, 20156: 34).

Coykene — «Kazak KpI3Jgapbl y3aTy TOWBIHIA KHETIH OKaJaFaH COHJI, OIICKEHIl OacKuiM»
(Kanyzakos, 2008: 720). byn xepneri «apamac» aynapma — CeO3[IH MarblHachl MEH (HhOpMachiH
OKBIPMaHFa TYCIHIKT1 O0JaThIHAAN KBUIBII KETKI3YAIH XKalIFbI3 TUIMAL Tocial. TpaHncnutepanus apKblibl
cayKkese JTEKCEMAachl Ka3aK XalKbIHJIAa MaHbBI3/IbI POINl aTKapaThIHBIH Ouldipce, cumaTTama ayaapma
OKBIPMaHFa TOJIBIK Ma3MYHBIH KeTKi3il Typ. JlereHMeH ayaapmalibl coyKeleH1 cUmarTail, KaHaail 6ac
KHUIM €KEHIH KOPCEeTKEHMEH, OHBIH TEK HETI3r1 KbI3METIH, SIFHU TEK y3aTy Ke3iHAe KUUIeTIH 06ac KuiM
eKeHIH KepceTnereH. TYMHYCKa TUIIHAE COYKENEHIH TeK KbI3AbIH Y3aThbUly TOWBIHJA FaHA KUETIHIH
aifTmaca fa, a3baca ga Oenrini, an 6acka YITTHIH OKbIPMaHBI YIIiH OHBI aHBIKTAIl KOPCETY KEPeK Jien
OMJIaMBI3.

Keneci tanmanateiH jexcemambi3s — moxan. Jlom ocwl corre AK OpJaHbIH €ciri amibUIbII, YHTe
Ooykin Kimi sxy3re arel HIBIKKaH OWrial cyity, OOUIKalbIpablH Kiwi moxansi HypOuke kepOe3 kipai
(Ecenbepnun, 2014: 409) / Co 3B0OHOM pacTBOpHIIaCh CTBOpYATas ABEPh, U BOLLIA MIAOULAA JHCEHA XaHA
AOynxaupa — 3HameHuTas kpacaBuiia HypOuke (EcenOepnun, 20158: 175) / The two-leafed door
opened with jingle, and Abulkhair Khan’s junior wife, the famous beauty by the name of Nurbike,
entered the yurta (Yesenberlin, 20158: 185). — Toxan-ati, ChIpTKa MIBIFBINT KOHAKKA 1Al KOWFBI3, KOU
coinpip (Ecenbepnun, 2014: 686) / Du, moxan! — OH ciennanbHO YIIOTPEOUT 3TO npeHebpexicumenvHoe
€060, 03Hauarwee Maaouilyro xcery. — CXonu TaM, IPUKAXKH 3aKOJIOTh OapaHa. M mycTh moOwIcTpee
craBst camoBap! (Ecenbepnun, 20156: 161) / Hey, tokal, — he addressed her by the derogatory word for
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a younger wife. — Tell them to slaughter a ram, and put the samovar on the fire, double quick
(Yesenberlin, 20156: 165).

BipiHii »xoHe eKiHIi MbIcajiapia aa moxan — Kimii aiien (mradwas scena, junior wife/ younger
wife) ekeHairi HaKTBUIAHBIN KOPCETUIICH, CKIHIII MbICAlia npeHebpedcumenvrHoe xoHe derogatory
(kemcimemin) ChIH eciMAepl apKbLIbl TOKAIJIBIH ©3r¢ dienaep apachlHIarbl OpHBIH KepceTin Typ. Epre
3aMaH/a Ka3akK epKekrepi OipHemie oifen anraH, oWenJep apachblHIAFbl TEHCI3MIKTI Ka3aKThIH Keyeci
MakaiblHaH Oaiikaii amambi3: «bolbime — Kymail OyHpBIFBI, TOKal — WTTIH KyHpbIFbD». COHBIMEH,
Oa21lbTwe omrak weci Oosica, mokan OSHOIMIEHIH aWTKAHBIMEH XKYpPYyre Typa KeireH. AynapMarnibuiap
TpaHCIUTEPALUs MEH KaTap asuiblK ((POHIBIK) MarbIHAHBI CaKTay MaKCaThIHJA CHUIIATTaMa ayJapMachiH
71a KOJIJIaHFaH.

Kazak xaykpl Kemmesi emMip CypreH: KbICKbl ME3TUIIE Kbicmayea KOHBIC ayiapca, jKa3Fbl Mep3iMe
Jrcaunayoa TIPIIUIK eTKeH. JKaiinay aymapMachlH KapacThIpbINl Kepeiik: OHBIH YCTIHE HET13ri Kocioi
Main Oary OOJIFaH, op aysbl op Oeliek KOHFaH MOHFOJI HIOH)KapJiapblHa KbIC — KblCmdAy, a3 — JHcatliay
JKETIEH, eNre KOHBIC, MaJiFa epIC TammIbUIBIFEI Tarbl Oip mone Oonabl (Ecenbepnun, 2014: 292) /
HeycranHo n GecrioniagHO TeCHUMbIE KUTAHCKIMU BOWCKaMH, OHU TEPSUTH CBOM OpegHue nacmouwa —
0ofcailisty M BBIHYXKJIEHBI OBLTM B TMOUCKaX HOBBIX nacmobuw npuratbes Ha 3amnan (Ecenbepnun, 20158:
11) / Constantly and mercilessly squeezed out by the Chinese army, they lost their ancient pastureland
— the dzhailyau — and had to move west in search of new pasturelands (Yesenberlin, 20158: 10). — Byn
apa Kapkac pybIHBIH €H manrai oscaiinayst (Ecenbepnun, 2014: 586) / 31ech 3akaHYMBAJIOCH CaMO€
OTHAJIEHHOE Ooicauisty — nacmouuje pooa kapxac (Ecenbepnun, 20156: 17) / That was the end of the
most remote dzhailyau — the pastureland of the Karzhas kin (Yesenberlin, 20156: 17).

AymapMambuiap Oyl MpIcajjiapjia cHUmarramMa ayJapMa apKbUIbl €XKeNrl epic eKeHIIrH
aHBIKTal B, OipaK €Ki MbICAJIA Ja jKaiiay >ka3rbl epic eKkeHiri kepcetiimereH. CoHABIKTaH 013 Oy
TOJBIKKAH/IBI (JIEKBAaTHBIN) aygapMa JIeTrl ecenTel anManMbl3. JKatiiay TEKCUKAIBIK OIpJIiriH ayaapy
OapbICBIH/IA XAJIBIKTBIH JKa3Fbl yaKbITBIHIA KOHBICTAHATBHIH OPICI €KEHIITH aHBIKTANl KOPCETKEH >KOH
Oomap eni.

Kwui3 yit anemeHTi wanbipakmely KaHIIAIBIKTHL AYPBIC aylapbUIFaHbIH Tajan Kepenik: AOburaid
wianvblpaxmar Ke31H amMai, 003aphIll Keje )KaTKaH TaHra Kapan y3ak oTeipabl (Ecenbepiun, 2014: 547)
/ OTKMHYB TOJIOBY, OH JIOJTO CMOTpEJ B CBETJEIOIlee HeOO CKBO3b Kpyeloe omeepcmue 8 NOMOIKe
(Ecenbepmun, 20158: 345) / He stared at the brightening sky through the round hole in the ceiling (58,
351). — Illanwipazel xepre TYCKeH ak otay, Kapama yisaep (Ecenbepnun, 2014: 803) / Ilanpaku —
Oepessinnble Kynoia — ObU B O0NBIIHHCTBE 00pymieHsl Ha 3emitto (Ecenbepiun, 20156: 302) / Most of
their wooden domes, better known as shanracks, lay crashed on the ground (Yesenberlin, 20156: 302).

Bipinmi mMeicanaa wansipax nekceMachbiHbIH (opmacsl (kpyeroe omseepcmue, round hole), exinmii
MbICAJIIa KaHJIall MaTepualiiaH JKacalFaHIblFbl (Oepessnnvie Kynoaa, Wooden domes) cyperrenei.
Typni Hyckanapapl naiinanany Ke3iHae OKbIPMaH IIAaTaChI KETY MYMKIHJIIT TYbIHIANIbI, COHJIBIKTAH,
Oi371iH OWBIMBI3IIA, IIbIFApMa OachlHAA TPAHCIUTEPAIMSIIAHBIN, TYCIHAIPMECI CcCUITeMeae HeMmece
KacblHJIa OepiireH >xeH Oomap exmi. bipiHmii Mbicanga wiausipax JEKCEMAcChIHBIH (DOPMAChIH FaHA
cUMAaTTay Ke3iHJe YITTHIK KOJOPHUT CaKTalIMaraH, kail FaHa OKbIPMaHFa TYPIH TYCIHIIpYTe ThIPBICKAH.

Kepkem misirapMansl aynapy Ke3iHzae ayaapManibiiap OKbIpMaHFa TYITHYCKa MOTIHIHIH PYXbl MEH
MOJICHHETIH OapbIHILIA TOJIBIK JKETKI3yTr'e ThIPBICYIaphl KaXKET €KeH/IINH eCTe YCTaFaH JKOH.

Keneci nexcukanbik jgekcema — 6apvivma: ExiHmici — kici edimi, 6apeimma, YKIMETKe OarbiHOAy
Topizni ayelp kyHonmap (EcenGepmnun, 2014: 580) / 3ato yOuiicTBa, HACHJIBCTBEHHBIH yeon ckoma —
bapvimma, HETIOBUHOBEHUE BIIACTSAM U JIPyTUe TSHKKHUE MPECTYIICHUS pa30upainch BO BTOPO CTyMEHU
— okpyxHbeiMi Tpukazamu (EcenOepnuu, 20156: 11) / But murders, the stealing of the cattle
(“barytma”), disobedience to the authorities, and other serious crimes were considered at the second
level by the district office (“prikaz”) (Yesenberlin, 20156: 11).

Kazak TuTiHIH TYyCiHAIpME ce3AIriHIe Oapvimmaza Keneciied aHblkrama Oepineni: «KekreHin
KaylnackaH €Ki pyablH OipiHiH-Oipi Man-MynkiH kymmeH Taptein amysD» (KTTC, 1976: 109).
H.M. PcanmueBa «Ka3ak oHUMJEpiH aFbUINIBIH TUTIHAE TPAaHCIUTEPAIUSIIAYABIH FHUIBIMH-TEOPHSIIBIK
HETi3/lepi» aTThl 3epTTeyiHje ayJapMallbuiap peanuil cesnepAl aynapy OapbichlHIa Oip YITTBIH
OOJMBICHIHA 3aKbIM KENTIPIN aJIMaWThIHAANH CAKTBHIKIEH aylapybl KaKeT €KeHIIrH aTal alTajsl, SFHH,
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MOJICHUETAPANIBIK KapbIM-KaThIHACTA «KOMIPOMHUCCY» Taly YVIIIH TpaHCIUTEpanus MEH CHIIaTTaMma
TOCUTII Oipre ambIll KYpPy KEpPEKTIriHIH MaHBI3IBUIBIFBIH HakThutaiiael (Pcammesa, 2012: 121). bi3
ayJapMalibl perUnUeHTKe IeHOTAaT MaFbIHACHIH TOJIBIKTAM TYCIHY I KEHUIIETY MaKcaThIHAa cUIaTTama
ayJapMaHbl Haijananapl aen oinaimMbi3. COHBIMEH KaTap aynapMallbl YIATTHIK SPeKUICNIKTI CakTay
HETi31HJe JKaKmia INIHAe TpaHCIUTEepalus HYCKAChIH Ja KepceTkeH. Ocbl €Ki Tocuiii maiinanana
OTBIPBIN, aylapMallbUIap aTaJIMBIII JIGKCUKAIBIK OIpPIIKTI OpBIC JKOHE aFbUIMIBIH TUAEpIHE ayaapy
OapBICHIH/IA PAIIMOHAIIBI MIEIIIM TalThl JETeH MIKip OU1Iipemis.

KopbITbIHABI

I. Ecenbepnuuniy «Kemmenaiiep» TPHWIOTHUACHIHAA TalJalaHBUIFAH JIEKCHKA-TPAMMAaTHKAIIBIK
TpaHchopMaUsIIaP bl TAAANH OTHIPBIT, TOMEHCTIACH KOPBITHIHABLIAD KaCaJIbI:

1) aymapma Oip MOACHHMETTIH EKiHIII MOJACHUETIICH KaKbIHBIPAK TAHBICYBIHBIH Oip 9IIiCi peTiHnae
TaHBLIAIBL.

2) TYOHYCKa >KOHE ayJapMa TULIEPIHIH KYPbUIBIMBIHIAFBI, TUIAIK 3aHJIbUIBIKTAPbIHAAFbI
©3TEIICNIIKTEP, 3aTTHIK JKAFAATThl CYpeTTeY TOCUIAEPIHIH ©3TemeTIKTepl >XOHE CTHIMCTHKAJIBIK
(dakTopriap, HaKTHI Olp YJITKA FaHa TOH peauil ce3ep — aynapy O0apbiChiHIa TpaHChOopMaIus TYpIepiH
KOJITaHyFa ceOeTIIIi KalTrap.

3) 3eprTey Kyprizy OaphIChIHAA ayaapMa yAepiciHae TpaHchopMalusIapIslH apaiac TypJiepl e
OOJIaTBIHBIH aHFAPJBIK, OPTYPl TpaHchopmamusiap Karap KOJIAHBUIBIN, YileciMIi JKyhene
TOJILIKKAHIBI ~ aylapMa TybIHAaraH. MebIcaibl, OpBIH TOPTIOIH ©3TrepTy alIMacThIpYJIapMeH,
rpaMMAaTHKAJIBIK ©3TepiCTep JIEKCUKAIBIK alMacThIpyJapMeH, TPaHCIUTEpaIus MEH cumarrama Tocili
KaTap KOJIJIaHbUTFaH.

4) aymapmalubuiap HIbIFapMa Ma3MYHBIH ayaapy OapbIChIH/Ia KONTETeH KETICTIKTepre »eTKEH,
JeTeHMEH Tajjay jkacay OapbIChlHIa aBTOp CTWIIIHIH JKOHE OHTIME JIOTHMKAChIHBIH OypMallaHFaH
KepyiepiH aynmapy OapbIChIHIA KaTCNIKTEpAIH 1€ KETKeHIH Oaiikayra Oomnanwl. MbIcalbl, oicbipay
JIEKCUKAJIBIK OIpIiri nesey nen aynapbliraH. Al Ka3ak TUIIHIAE neseymiy axwuii JereH Oamamachkl Oap
JKOHE JKbIpay MEH OHIIIHIH e3apa TaFbl albIpMaIIbUIbIFBEI Oap ekeHi Oenrimi. [lereamen Oy sxepie
MaFbIHACBIH KYBIKTATHIT, THTOHUMHUSUTBIK TOCUT apKBLUIBI OSPLTIM TYP.

5) 3eprrey OaphIChIHIA IIBIFAPMaHBIH, AIIBIMEH OpBIC TUIIHE, KEHIH aFbUIIBIH TUTIHE
aynappuiraHbl  OaliKayael. By mieiFapmaHel op TUITE aymapraH CallblH TYMHYCKA TUIIET1 YITTHIK
KOJIOPHUTTIH OIpTIHEI a3aloblHa oKeJIe Al IeTeH MIKip/i HaKThIJIal Tycel.

Kazak XaJKpIHBIH TYPMBIC-TIPIIUIINIH OCHHENECUTIH TapuxXxd KOPKEM IIbIFapMasap.IbiH
aylapMachlH 3€pTTey ©3€KTi MacenenepaiH Oipi Ooneim Tabbutagpl. CebOebi OyHmaik OarbITTaFbl
3epTTeyNIepAl KYPridy apKbUlbl ayJdapMajaarbl 0acka TOCUIACPIIH TYpJIepiH aHbIKTayra OoJaipl.
ConppIKTaH ayaapma ToCUIepl apKblIbl OCBIHIAN HIbIFapMaap/IblH ©3re YIT OKbIpMaHAapblHa KaHaal
JIeHrei/ie ayAapbUIbIIl )KaTKaHbIH aHBIKTAY, 3€pPTTEY, TaJAay jKacay >KYMbICTaphl Y3IIKCi3 )Kacaly Kepek
JiereH OMaMBbI3.
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